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Szerkesztőség és kiadóhivatal :
jVIiklós-uteza 1. sz.

Előfizethetni a kiadóhivatalban és 
minden dohány tőzsdében.

Megjelen minden vasárnap. —

Felelős szerkesztő : 

Székely Imre

Jelige : Magyarország legnagyobb baja a tőkeszegénység 
és drága hitel

E bajon segítendő, alapítsunk minél több filléres 
és koronás kölcsönös segítő-egyesületet.

Előfizetési árak :
helyben házhoz küldve vagy vidékre postán
Egész évre.............................. 8 korona.
Fél évre...................................4
Negyedévre.............................. 2

Eg vés szám ára \2 fillér.

Sliapitsunü ßanüot.

€1 vagy te maradva jYíagyarország népe, 
Clhagyott a világ rohanó fejlése ! 
jdogy nagyobb ne legyen hátramaradásod, 
jdogy újra ragyogjon a pályafutásod.
5 hogy legyen a mivel vívjad dicsó' harezod : 

^lapítsunk bankot.

Tanulság : A veszprémi ybetét és kölcsön közvetítő egylet“ 
200,000 korona elsegélyezése után csődbe és 
bűnügyi zárlat alá került.

kölcsönös segítség ! mily angyali eszme ! 
jYíosolyog előre sok szegény emberre, 
hi ellensége a kaszának kapának 
5 könyvelő, pénztáros, sattöbbi lesz reálad.
Sőt igazgató is s más jóllét! bajnok, - 

^lapítsunk bankot.

fillérid a posta-takarékpénztárba Ke 's emlegesd hát az üres mentségei
J3e ne tedd. mert ott csak hármas kamat járja, jd°9Y kettős könyvelés nem a mesterséged, 
S csupán az a hasznod, hogy biztos a pénzed. Jit vagyunk mi, ne félj megtanítunk rája,
Mi dús osztalékot fizetünk tenéked ; €z a föld egyetlen hasznos tudománya,
- Cgy kicsi koczkázat, azt meg se sóhajtod - - Xegalább papíron kárát sohse váltod -

^Alapítsunk bankot. ^lapítsunk bankot.

hi magának szerez, az az ember semmi !
közjónak is kell áldozatot tenni .

Mily fölemelő lesz e vigasztalásod, 
jka pénzed és bankod messze vitorlázott.
Cs ^Amerikából csak a hírét hallod —

^Alapítsunk bankot !

Misül
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Garantirozott hírek.
(*) Barnum és Baily czirkusz igazgatósága meg­

keresést intézett a. városi tanácshoz, melyben előadja, 
hogy tudomására jutott, miszerint a városházán temér­
dek csodaszert! dolog és ritkaság van felhalmozva, 
szíveskedjék tehát a tanács ezen ritkaságokat rende'- 
kezésére bocsájtani, hogy azokat a debreczeni publi 
kuninak május 11 — 12-én bemutassa. Különösen a kö­
vetkező ritkaságok átengedését kéri:

1. Egy 3 éven belül elintézett építési engedély 
iránti kérvényt.

2. Egy világos áttekintést nyújtó városi zárszá­
madást.

3. Egy közgyűlési jegyzőkönyvet, mely szerint a 
városi tisztviselők és bérlők a tanács javaslata ellen 
szavaztak.

4. Egy építkezési szerződést, melyet a város nem 
Berger—Biczó és Horváth építészekkel kötött.

5. Azon városi tisztviselő arczképét, ki nem pro- 
tekczióval nyerte el állását.

A városi tanács Barnum kérése által rendkívül 
megtisztelve érezvén magát, azt amerikai gyorsasággal 
intézte el. Barnum a városi tanács e gyors intézke­
dését, mint e város legnagyobb ritkaságát külön be­
lépő dij mellett fogja mutogatni.

(A) A közjó érdekében szólalt föl egyik helv- 
beli hírlap a múlt héten, midőn a polgári iskola fel­
állítását sürgette, sőt a szülök és gyermekek által ez 
irányban rendezendő tüntetés eszméjét is megpendítette. 
A „Dongóa maga részéről határozott komolysággal 
hozzájárul az eszméhez, azon indítványával, miszerint 
a tervet adják ki további tárgyalás végett ama vegyes 
bizottságnak, mely az elemi iskolák szaporítása felöl 
már másfél év óta eredménydusan tanácskozik , ez 
esetben bizonyosra vehető, hogv a polgári iskola is 
fölépül akkorra, mikorra Debreczen városát az északi 
és a fekete tengerrel összekötendő Tisza-Duna és 
Odera-csatornát elkészítik.

(d) Ülés a városházán. Ilyen czimii újdonságot 
közöl egy helybeli lap. Pedig ez már csakugyan nem 
újság, hiszen azt mindenki tudja, hogy ott

Ülnek, ülnek, mindég egyre ülnek,
Az ülésben szinte főnek, sülnek,
Hirlapocskák h’jába hegedülnek 
Sok jó eszmét: arra is ráülnek.

(+) Alföldi specziálitás. Nem mondhatja többé 
senki, hogy Debreczennek nincs megbámulni való neve­
zetessége : mert itt van a Zenede, mely vasárnap egy 
matínée-ban bemutatja magát a magvar közönségnek 
kiváló tapintatlal akép állítván össze műsorát, hogy 
abban csupa idegen és főleg német darabok legyenek, 
csupán a műsor végén keseregvén egy magyar ábránd. 
Alaptalan tehát Eötvös Károly és a többi ábrándozók 
feljajdulása a magyar zene elhanyagolása miatt, mikor 
íme már annyira vagyunk, hogy azt még a debreczeni 
zenede is kultiválja!

(§) Boczkó Sámuel rendőrfőkapitány egy csöppet 
sem barátja az állatvédelemnek, mert a napokban is 
előterjesztést tett a tanácsnak a Dégenfeld-téri fa és 
ponyva-sátrak eltávolítása, illetőleg a „Debreczeni 
Újság" szerint eltörlése iránt, mivel azok és az alat­
tuk levő vízlevezető árkok a patkányok állandó vendég- 
fogadói. Képzelhető, milyen kínos zavarban volt az 
állatvédő tanács, inig sikerült a nemes állatok elhelye­
zéséről gondoskodnia! De mégis sikerült! 'Aczél Géza 
főmérnök ajánlatára ugyanis megvételre javasolt a köz­
gyűlésnek egy Deák Ferencz-utczai telket, a hol — 
addig is, inig olt uj városi bérboltok épülnének a szá­
mokra — ez emberszerető állatkák elhelyezhetők lesznek.

(!) A közig izgatás államosítása nemcsak az 
árnyékát véli már előre, hanem mutatja azt is, minő 
vezérelvek szerint fog fölépülni. Az elv ime ez : Min­
den hatalom a központban, az összes felelősség a 
részeken. Erre vall a legújabb belügyminiszteri leirat 
is, mely szerint a miniszter a közpénzek elhelyezése 
körül a lörv. hatósági bizottsággal szemben eddig gya­
korolt felügyeleti jogáról (tán kötelességéről ?) lemond. 
Hát jól van ez így! Miért legyen felelős az emberfeje 
azért, ha a keze. meg a lába rósz helyre téved ?!

(?) A sok farkú boa alkonya. Az asszonyok 
legkedvesebb divatezikkének a sok farkú boának erősen 
bcalkonyodott, a mióta a „Rendőri Közlöny“ a kétes 
hírű nők köröztetésénél a legfőbb ismertető jel gyanánt 
a sok farkú boát jelölte meg. A sok farkú boák viseletében 
a reakezió oly nagy erővel állott be. hogy városunkban 
is a boák viselői a legnagyobb sietséggel nyesegetik le 
boáikról a farkakat. Temérdek levágott fark esett tehát 
áldozatul a „Rendőri közlöny“ finom rendőri szimatjának.

{** i A legnaivabb ábrándozók az állami tisztvi­
selők. kik fizetésjavitásról álmodoznak, mintha nem 
tudnák, hogy az erre szükséges pénzt uj ágyukra már 
négy évre előre lefoglalta a hadügyminiszter. Négy év 
elmúltával pedig ? Nos akkorra már annvira elfognak 
terjedni az országban a mértékletesség! egyletek és 
társulatok, hogy fizetésemelésről ismét nem lehet szó : 
mert nem fog fogyni a Lukács László féle állam pénz­
tári fölöslegek bőkezű szaporitója — a p linka.

Beszélgetés két jó barát között.
A ,,Debreczen“ : Hej. kollega, maga jól értesült 

és mindentudó : mondja meg hát nekem, miért nevezik 
ki a magyar honvédséghez törzstisztekké a kimustrált 
osztrák tiszteket ?

„Lj Debr. Friss Újság“ : A libéria ... izé . . . 
Széli Kálin . .. Dara . . . azt csak báró Fehérváry tudja 
és én, ha tudnám is. kabinetül kokat nem árulok el.

„Debreczen“ : No hat megmondom én. Azért, 
mert Bécsben jól tudjak, hogy fejétől biidösödik és 
romlik meg a hal. Érti ? Ha nem érti, írjon vezérczik- 
kvt róla !

fsipke függönyök -ara
sM~ tisztítása

kifogástalanul

H^abéezy Antal
kelmefestő és vegytisztító Intézetében eszközölő tik

Debreczen, Széchényi-utcza 42. az.
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Szomjas Péter
városi lendőr.

Rígen nem csi- 
náltiimojan ügyes, 
l'ortíjos fogást mint 
tennap. Ott líle- 
zek a posztomon, 
akkit onnét tuttam 
égisz biztoson, 

liogy a fal nyomta 
aliátamat.ammint 
támasztottam, hát 
ecczer csak ve­
szem észre, hogy 
egy c-zípész gya­
kornok iramodik 
egy narancscsal 
halálbul, ntánna 
meg egy izraelita 
lüktet ész nektil. 
oszt kiabájja.hogy 
ahun a tolvaj, meg 
kell fogni, meg 
kell fogni !

Nekem se kel­
lett egyéb, elvet­
tem a hátamat a 
faltul, oszt megvakartam, mert nagyon viszketett, azut 
nagy siecscsíggel felvettem egy szivarvíget a fődről, 
akkit egy tekintetes ur ipp abba a perezbe hajított el. 
oszt a jukas fogamra bécselekettem ; aval nyargaltam 
a 99-es kollégámho a szomszíd ucczába, hogy mondok 
híradással leszek néki a tolvajságrul, oszt elhívom segí­
teni ; mondok máj ketten jobban megfogjuk a tolvajt.

Sietett oszt tüstint, mint ahogy egy akkurátos kol­
légáim illik, csak ippeg a zsinórt varrta fel elébb a 
nadrágján, akki lefestett, mer neki ment egy ákácz- 
fának.

Mikor oszt elvigezte, szalattunk rímitő sebessen. 
A hogy a pircsi sorra írünk, látom, hogy mán vissza­
lép hajtyák a tolvajt, elkiálom oszt érvínyesen, hogy a 
hun ran ni. meg kell fogni, oszt abba a pillanatba úgy 
keresztül buktam Tyukodiné komámasszonyon, hogy az 
eggyik hízott libája ipp a hasam alá került. Kiszakatt 
a begye, oszt meghótt. Feltápászkodok rulla, aval fel­
veszem, köiiilnizem, jól meg vöt irve. Mondok mire tar­
totta észtét míg ill ? Aszongya hogy az Isten ne saj- 
najja a hónom alá tenni a fejemet, aval látom, hogy 
czílozza a sipkámat egy záp tojással. Lekushattam izibe, 
oszt igv nem éngem irt a tojás, hanem egy nacscságát. 
Azalatt am oszt én dógom után, hogy mondok fogom 
man az inast, de Kis Péter kollégám futósabb vót oszt 
mán máj hogy utói nem írté, csakhogy egy sánta czi- 
gányasszony még futósabb vót ü nálla is, az oszt 
elfogta.

Kézbe szógáltatta az élletőt, mink oszt a narancsot 
elkoboztuk tülle, aval vittük egyenest a bünvágyi osz- 
táj felé.

Útközbe ecczer csak mesmeg ászt hajjuk, hogy 
tolvaj, zsebmeccző, meg kell fogni, oszt a nípek sza­
ladgál szanaszít, mint a csirke. Egy falusi asszony meg 
ordít torka szakaltábul, hogy jajj vígéin van, oda a 
pízem.

Hiába intettem szíp szóval, hogy ne óbégassík, 
nem irt semmit, hitelen vótam oszt ütet is letartóztatni 
csendháborításir, hajtottam magam előtt befelé.

A kapitány ur megdícsírt bennünket szörnyen ; de 
meg is érdemeltük. Aszondom !

„A nagy jubileum után “
Ez is elmúlt! . . . És a vén föld 
Sarkaiból ki nem fordult! . . .
Erre is, mint sok másokra.
A feledés fátyla borult. . .

Mennyi hűhói . . . farkcsóválás! . . . 
.Mennyi színes, mázos beszéd! . . . 
Megzavarták volna véle 
A „hét bölcsek“ józan eszét.

Ettünk, ittunk, dikezióztunk,
Folyt a pezsgő, folyt a lőre! . . .
Ki kit fog majd magasztalni: 
Megbeszéltük jó előre. . .

Üdvözletek rendelődtek 
Argentinból . . . Toledóból . . .
De biz’ azért egy krajezárt sem 
Engedtek el az — adóból! . . .

Nyájas suttogás.
— Ugyan szomszéd ur, micsoda nagy lárma.volt 

ma reggel magánál '?
— Én nálam ? No n volt ott semmi lárma, csak 

Kapariné suttogott valami pletykát a komaasszonya 
felől.

— Mégis majdnem minden szava áthallatszott a 
szoba falán.

— Hát nem tehet ö arról, hogy csak úgy tud 
suttogni, minta Rákóczy-harang !

Tavaszi zöldség.
Inyencz : Pinczér, én vegetáriánus vagyok, adjon 

nekem valami finom tavaszi zöldséget.
Pinczér : Igenis, kérmássan. Szolgálhatok talán 

csercbogárlevessel"?

1 szállitóhivatala

l%yiIO£ICI^9SK
elvállaltainak helyben és vidéken háztól-házig. szabadalmazott ujdonszerkezetii 

saját butorszállitó kocsijainkkal, a csomagolás megtakarítása mellett.
KÜLÖNLEGESSÉ Gr: 8 méteres butorszállitó kocsik

Rosenberg Albert Ozv. és Fia
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Rendkívüli városi közgyűlés.
Csütörtökön a városháza nagytermében rendkívüli közgyű­

lés tartatott, melyen a városatyák oly szokatlan nagy számban 
jelentek meg, hogy a terem szűk volta miatt, a bizottsági tagok 
egymásnak a fején voltak kénytelenek helyet foglalni. Az elhelyez­
kedés nagy zajjal, de rendkívül barátságos és partriárkális módon 
folyt le. A városatvák elhelyezkedéséről, madártávlatból sikerült 
egy pár pillanat felvételt eszközölni, melyeket Íme bemutatunk -

Aczél Géza fején Balogh Mihály helyezkedett el nyu­
galmazott kényelemmel. Márk Endre fején Orv Mihály ülése­
zett. Dicsöß József fejét dr. Wolafku Nándor foglalta el. 
Ábrahám László feje Juhász Ignácznak szolgált ülőhelyül. 
Dr. Kola János fejét dr. Benedek János okkupálta költői len­
dülettel. Simonffy polgármester feje Komlóssy főjegyző távol­
léte miatt üresen maradt.

Ennek a Barnum-szerü elhelyezkedésnek tulajdonítható az 
a páratlanul álló körülmény, hogy a tanács minden javaslata, 
minden vita nélkül egyhangúlag elfogadtatott.

Különösen jó napja volt Aczél főmérnöknek, kinek 360 
g-ból álló építési szabályzatát a közgyűlés ugyanannyi másodperc/, 
alatt elfogadta. A rendkívüli közgyűlés által rendkívüli gyorsaság­
gal elfogadott építési szabályzatból építkezők elrettentetéseül a 
következő §§-okat közöljük:

1. §. Akinek telke nincsen az a földön nem, de az égben 
építhet.

2. %. Légvárak építéséhez sem telepítési, sem építési en­
gedély nem szükséges.

3. §. Bármilyen betegségből a városi tanács engedélye nél­
kül felépülni nem szabad.

4. §. Aki jóbarátjának a szavára valamit épít, az kihágást 
követ el.

5. §. Bárkinek is a jó hírnevét lerontani tanácsi engedély 
nélkül szigorúan tilos, kivéve, ha az illető nem a szabadelvű 
párthoz tartozik.

6. §. Egy városi tisztviselői állás elnyerése iránt táplált 
remények rombadültéért a főispánt terheli a felelősség.

7. §. Minden egyházi beszéd, melyben épületes dolgok 
foglaltatnak horderö kiszámítása végett — a mérnöki hivatalnak 
előzetesen bemutatandó.

S. §. A Simonffy-utczai városi bérházaknál szélesebb épít­
kezés — aesthetikai és szimetrikai szempontból — semmi szín 
alatt nem engedélyezhető.

0. §. Mindazon védőügyvédek, kik védöbeszédeikben érvet 
érvre akarnak építeni, a fudamentum szilárdságáról a mérnöki 
hivatalt előzőleg meggyőzni kötelesek.

10. §. Az előző pont szerint felépített érveket a kir. ügyész­
ségnek csak lebontási engedély mellett szabad lerombolnia.

11. g. Ha a kir. ügyész az érvek lerombolását nem végzi 
elég szakértelemmel úgy, hogy a védelem sérelmet szenved, akkor 
a kir. ügyész felelősségre vonatik.

12. §. A gyermekek koczka építményét be kell ugyan je­
lenteni a városi tanácsnak, de az építési engedély kézbesítését 
bevárni nem kell.

13. §. Kutyabódék, galambduezok és disznó ólak csak hi 
yatalos helyszíni szemle megtartása után és az építési bizottság 
véleményes jelentése alapján bonthatók le.

Az építési szabályrendeletnek csupán ez az egy pontja 
keltett óriási vihart. Különösen Júna Dani bátyánk támadta 
nagy vehemencziával c szakaszt, súlyos kalapács ütésekkel igye­
kezvén megpuhitani az aczél keménységét. A disznó ólok meg­
védésére tartott nagyszabású beszédében erősen támadta Aczél 
főmérnököt, csodálkozásának adván kifejezést, hogy Aczél, mint 
debrcczen i fin nem visel1 étik kegyelettel a disznó ólok tulajdoné- : 
sainak szabad rendelkezési joga iránt. Ha Aczél — úgymond — |

a disznó ólok ellen merénylet számba menő ezen rendelkezést a 
szabályrendeletből törölni nem engedi, akkor a disznó tulajdonosok 
rettenetes bosszút fognak áll an i rajta azzal, hogy egyetlen egy 
disznó-torra sem fog kapni meghívást. Ezen vésztjósló kijelentés 
oly sújtó hatással volt a főmérnökre, hogy aczél ruganyossággal 
beadta a derekát. A közgyűlés a disznók c győzelmével végződött. 
Jónn bátyánk pedig önelégült inosolylyal konstatálta magában, 
hogy a városi közgyűlésen ezúttal először volt disznó szerencséje.

Kinrimek.
Kiadod nagy részét kincsednek 
Füstre, mihelyt ezt mondják : Csőinek 
Ugyan ily szándékot ver beléd,
Mikor e szót hallod: Verpelét.

(Bagó-alanyi szipákolmányos enzsebmetszö finánezszimatu kin- 
kergület.)

Családi esemény.

Smüle : Nü, miért vadjol olejan szomoró ?
Leibis : Áj. váj ! Az enyém feleség várta örven­

detes csőhídi eseményt,
Smüle : Te halaiul, hisz annak őrölni khüllene 

magodul !
í.eibis : Igen. de hülj ette o hojodon leángvom 

szölte ikreket !

Kellemes szórakozás.
— Beszélhetek a főispán úrral'?
— Most még nem lehet, kéremlássan, mert ven­

dége van.
És megtudná-e mondani, kivel szórakozik ö mél­

tósága ?
— A doktorral, kéremlássan ; a fogát huzatja.

A szokás hatalma,
Asztaltársaság elnöke : Ej, ej. Muki, miért nem iszol ? 

Hát csakugyan megakarod tartani a fogadásodat, hogy solia többé 
egy csepp bor se megy le a torkodon ?

Muki: Becsület istenem szentségére fogadtam és meg is 
állom ! Pusztuljak cl inkább !

Elnök : Ez ám a férfi erény, fiuk ! Férfi erénye az állha­
tatosság. Igyunk a Muki barátunk holtigtartó egészségére !

Muki : [poharat ragadva] De már erre iszom rogyásig !
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Színház.
Ssathmáry Árpád, a vígszín­

ház nagynevű művésze, mindnyá­
junk szeretett Szatyi bácsija, a kö­
zönség osztatlan tetszése mellett ven­
dégszerepei szín h a zunkban.

Snatyi bácsi.
Egész világ, széles világ 

A művész hazája :
Garmadában hull a virág 

Koszorúban rája.

Bár a föld minden babérját 
Lábainál látnánk :

Még akkor sem engednénk át 
A mi Szatyi bátyánk.

Szatyi bácsi csak a mienk,
Mi köztünk nőtt nagyra,

Talpra esett, tőrül metszett 
Minden mozdulatja.

Valamennyi müvészetben 
Legszebb az igazság,

Ezzel hódította ő meg 
Debreczent s Kis-Kassát.

Itt virult ki a legelső 
Babér homlokára,

Kis pipában, meg Bánkinál 
Itt járt kvaterkára.

Dobogott itt ő érette
Nem egy, de száz szív is,

Nem kedvelt még színészt jobban 
Debreczeni cziz’is.

Feldobogott a héten is 
Igaz magyar lelke,

Öreg Szatyit kis Szatyival 
Együtt ünnepelte.

Megrikatott, kaczagtatott 
Eszem a jó lelkit,

Áldja isten! rá köszöntőm 
Ezt a sestakertit.

Házi hangverseny.
Fiatul ember : Bármit beszéljenek, legelső a vilá­

gon a zene. Milyen nagyszerű élvezet például egyházi 
konczert is; én, ha módomban lenne, mindennap örö­
mest hallanám.

Fiatal házas : Ezt a mulatságot könnyen meg­
szerezheted magadnak, barátom. Nősülj meg és vedd 
magadhoz az anyósodat is.

Gólya Friczi mondásai
az „Emké“-ben.

A Bandi collegám a múlt­
kor az államfogházban volt. 
Ez idő alatt összes ösmerő- 
seit ellátta képes lapokkal.

Az Ellácskának is küldött 
ilyen szellemes zöngemény- 
nyel :
Árva jogász áll magában 
Államfogház udvarában 
Elrepülne, messze szálna 
Csakhogy el van metszve 

szárnya !

Apropos,képeslap ! A Mar­
gittal már régen tűrtelek, 
de még csak egy parányi 
csókocskát sem tudtam elhó­
dítani tőle.

Hogy vallomásra bírjam a 
kicsikét, elővettem egy képes 
lapot és a nélkül, hogy a 
Postkarte felírást kihúztam

volna, elküldtem neki.
Tizenkét fillér birság ! Ha kiváltja, akkor biztosan 

dől, ha nem, akkor álljunk odébb.
— Micsoda szerencsés ember maga Friczi, mondja 

a Margit, nem portózták meg a levelezőlapját.
Hát már a postában sem bizhat az ember !

Pali ! mennyi a c-zechem ! Tizenkét korona '? 
írja hozzá a mai feketém ! Mit, hogy ideje volna kifi­
zetni "? Micsoda gorombaság ! Menjünk az Elit-be.

Szoboszlói kortesviczcz.
— Hát miért nem akar komám a jövő választás­

kor Polónyira szavazni ?
— Nem szeretem, hogy olyan összeférhetetlen 

természetű.
— Hisz az a hivatásával jár !
— Ugyan már miért '?
— Mert országgyűlési képviselő.

Adóreform.
Ismércd-e szót: egyenes adó?
Xohát örülhetsz akkor magyarom,
Mert hagyományos szellemben tovább 
Nem fog rágódni a te nyakadon. 
Megreformálják s tetszetős pofával 
Kutatja aztán zsebeidet által.

Igaz: zsebmetsző volt ő eddig is,
De nem mindenkin! egy uránt lopott; 
Hanem jövőre aránylagosan 
Fog koppasztani szegényt, gazdagot. 
Festett csókjának a tiszteletdija 
Megszabva úgy lesz, zsebed a hogy bírja.

S ha zsörtölődtél mostariig vele 
Mert rut, fogatlan szipirtyó vala: 
Megifjodottan a midőn ölel 
Kibékitend mézédrs ajaka.
És megfizetvén a fölemelt kvótát:
A jóllakott Becs bájosan kacsint rád,
S miniszterednek koronás ordút ád.

■SLn
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Ifjú Bugyi Sándor
debreczeni talyigás viselt dolgai.

E vót csak a fensíges tubák.
Koczogunk ketten egymás mellett a nagytemplony 

táj lkán a braganzai herczeggel, én a tajigával, ü kelmi 
meg az ördög-szekérrel. Elhagyott. Ahogy szorittya lú 
halálábul az ördöngős masinát, ecczer csak eben búvik 
rá a kis gőzös. Rá kiátok osztán torkom szakaltábui, 
hogy: ezurukk fensíges ur! Meghallotta, oszt férc rán­
totta az ördög Iának a zaboláját, csakhogy a vót benne 
az eczetágy, hogy a lú megbokrosodott, pedig csak 
ájerbül van az ebatta. mer még sose láttam, hogy 
mijen szőrii. oszt úgy neki vitte a székért egy fának, 
hogy aszongya: nyekk, aval mingyá kiatta a páráját a 
villany lú. a kocsi meg összetört. Csak a vót benne 
az ezer szerencse, hogy a herczeg ur szerencsésen 
kiugrott élig jókor, máskípp ütőt is oda dörzsölte vóna 
az ördög dög a fáho.

Annnint láttam, hogy ügyesen kiugrott, örömömbe 
oda kiátottam neki, hogy happáré fensíges ur, e mán 
derik, aval lepattantam magam is a lú vígitül, oszt 
ízibe felkaptam a szivarvíget. akki a herczeg ur ü kel­
minek a szájábul kiesett, oszt az agyaramra tejesítet­
tem. Kegyetlen jó portugál íze vót.

Biztattam oszt a herczeg urat, ahogy ott nízte a 
nyomorík masinát, hogy mondok ne búsújjík. hanem 
ha mán gyalogszerrel teeczett maradni, hát lípjík fel 
az én alkalmatosságomra, haza viszem ócsóír. még 
ráadásba leszek oan szíves, hogy asztal a megsántult 
székért is a sarogjáho ragasztom.

Nem fogatta el.
Jaú van, így magamba, nem erőszak, aval ballag­

tam kifelé a külső vásárba, mír mer azír. hogy odaki 
jó fuhar kénálkozott, meg oszt a fonatos soron is 
rigen nem vótam mán.

Csakugyan is hogy ippensígéscn a legszílsö laczi- 
konvhának foi’dílottam a Csinos! füvei, mer hogy mán 
távojrul csiklandozta az óromai a szaga.

Mikor oda írtéin, lebillentem a lajigárul, oszt 
érvínyesen behúzóttam a gyíkiny alá. De micsoda szíp

Debreczen, l'JÜl. április 28.

laczipecsenyék sistergőit a bográcsba. Mihint észtét 
megláttam, mingyá megtuttam vóna mondani, hogy 
hat ökör legyik, akki éngemet innét egyhamar kihúz.

A tekenőbe meg dagatt a szíp fejír tiszta, akkibül 
a Süvőtősné komámasszon Sári jánya szaggatta a jó­
féle fonatost. — Esse kutya, mán hogy a fonatos, de 
azomba a jánt is meglehet gyertyázni, mer aszondom, 
hogy van oan szíp fejír kerek karjai, hogy e mán 
érvínyes. Akartam is vélle ckkicsit jáczczani, de kípen 
vágott ecscsomó tisztával, így oszt Intelen vótam az 
annyáho húzódni, akki szelídebb vót. Szíp szavazatokat 
montam néki, akidnek kegyetlen örült, dícsírlem akípit 
hogy mondok ojan szíp iínyes. mint a kisubiczkolt 
csizma, meg oszt. hogy olyan jó zsengés termíszetü, 
hát arra is czílzást tettem, hogy mán bízott disztóba 
se igen obszerváltam szebbet.

lvikírtem azomba egy porczijó laczipecsenyét a 
hozzá dukáló boritallal cgyvclgcst, oszt hun ettem, 
hun ittam, a lu meg ábrándozott a sátor előtt.

Jött azut a vendig a sátorba dögivei, még az úri 
faj ni pék se szí gyeit a kecskelábu aszlalho telepedni, 
oszt úgy bepüföltek a fonatosbúl amúgy parasztoson, 
hogy kétféle állott tulle a fülük. Ittak is takaroson, de 
mán ebbe sehosse tudlak túltenni rajtam.

Egy pár kormos gyerek is beíivett a sátorba, oszt
véllek a nótá- 
valami szípen,

húzta a 
mat, de 
hogy:

szíp nótákat. Én is elhuzattam 
fúttám is hozzá, még pedig

Kére tört a csizmám sarka.
Nem jól csinálta a varga, 
Egye meg űtet a szarka.
Mír vöt ojan hunezut varga.

Mikor észtét cldanoltam, úgy megszerettek az 
úri vendígek, hogy rimítőn. Három kisasszony is vót 
kösz lök, oszt máj hogy meg nem csókoltak örömökbe, 
csak hogy mer mivel ojan szígyellős vagyok, hát azír 
inaratt el.

Csikós leginy is vetődött be kettő kik gatyába, 
túzok tollas kalappal, czifra szűrbe, karikás ostorral, 
oszt ettül fogva felhattak véllem a/, úri jányok, mindi- 
tig azokat bámulták.

Ezen oszt úgy elbusultam magamat, hogy elalud­
tam, oszt hajnal félé kesztek kőtögetni, hogy ibregy- 
gvek mán, oszt mennyek hazafelé, mer máskülönben 
rám dűlik az asztalt.

V

Lili ötletei.
A szerelem e két szó összetétele: .szer“ és „elem.“ A szer 

vagy jobban mondva: fűszer — a csók, mely a szerelmet édesíti, 
s az elem már az ásványországból kerül ki pénz gyanánt. Ezért 
nevezik a tiszta szerelemből kötött frigyet is — elemi csapásnak.

Mindenféle lépést megtanultam a táncziskolában, csak egyet 
nem: a ballépést. Pedig egv valódi müveit nőnek mindent kell 
tudni.

A férfi szerelme villám, mely a nő szivébe lecsapva, fel­
gyújtja ezt. Ezért szokott lenni a házaséletben a házi barátok 
között egy — tüzértiszt.

A mik rendesen csak egy órát, a férfiak pedig egy arany­
órát adnak egy pásztoróráért.

Mióta egy élelmes fiskális kifürkészte azt a fenséges prob­
lémát, cseppet se vagvok rá kiváncsi, liogv mi van a síron túl!

SS&Í
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Murzuk István és Bangó László
népzenészek beszélgetései a napi kereset felett

— a „Kossuth“ kávéházban. —
Bangó : Még jó sivárt sís most ecsém ! Tán valami 

vidéki Feldes urnák bozseváltatok azs icscsaka he ?
Murzuk : Soktnk ecsém ! mink nem is nyári bá­

róknak hedegülünk, mint a ti bandátok, — mink ecsém 
a múlt héten is azs úri kasinóba muzsikáltunk, ahun 
sine-java ott vöt azs inteltigencsiának, ozst ömlött a 
lóvé sázseggyig, nem győzstük össesedni, azsután meg 
sit riselni, — mer ris jutott ott ecsém egyre, nem 
alamizsna.

Bangó : Besijj hát mi vút valami nevezsetes dolog, 
ami megrágádta véna azs ember figyelmit.

Murzuk : Hát ozst mit besijjek his úgy se értess 
te azs ilyen úri dúgokho, mer ha le ott lettél vóna 
ecsém te csak a Hóhér Bercsi ezsiist escseigja után 
gustáltál vóna, mink meg ecsém avval ettünk azs egiss 
banda, ozst még se hibázsot egy sem, de ha le közstünk 
vótál vóna, akkor vcsilybe forogott vóna azs egís banda 
becsülete.

Bangó : Ne csilozszs mán sakagygyik ki a könyö­
ködön a gúnya, mikor pucsiron vagy.

Murzuk: Te sekérozsol engem — a felenged 
torkán salagygvík le azs ócska p pasár* — hát mi vagy 
te én mellettem, te muzsikagyilkos! le banda maslag! 
hisen ha te muzsikáls csak a siket níma gyönyörködik, 
mer a látni lattya hogy huzsod, de hogy mit huzsol 
azst mán nem hájjá, ozst azst hisi muzsikasó, muzsi­
kasó, pedig dehogy, olyan különbsig van a kettő közst, 
mint a pecsenye meg a ricsinus olaj közst.

Bangó : Mind a nagybőgő mellett tanultad ezse 
két he? a nadálv síjja ki a víredet !

Murzuk : Ne rázsd mán a rongyot, a Bugyi lovát 
hasnáld fel tötölt kápostának, hát te, te egy tizsedik j 
bandabeli tereses. te akars engem fixérozsni, egy ám- 
bicsiózsus nagybőgőst, aki minden érzselmít a nagy 
bőgőbe soríttya he!

Bangó: A kódisbilét nyüjje el a mcjcden a gu 
nvát —- mir nízsed le a kissebbiket he!

Murzuk : Ne besijj mán annyit a semed l'ussík ki 
ozst a holló legyík a pártfogója, a hollót meg egye 
mega mándoki (izskes, fekete csafrangos fene!

Bangó: Ne bánesd mán a gyengébbiket, his úgyis 
egy fajlábul való vagy azs én falamiámmal.

Murzuk : Csak a falamiádat ne emlegezsd, mer 
kernyikezs' a hazsamehetnék, azs Isten nyugostajjon. 
servus !

Bangó : Servus ! a devla éhen menynyik cl a 
nyakadrul.

' Lprotre romnyakcró, kellő tenasebfélc oprimó thuvjalesz- 
keró karnisa.

Kongresszus az alkoholismus ellen.
— A gyűlésre beszeszelve kitántorgott tudósitónktól. —

Törköly Ambrus (elnök): Nemes czélunktól áthatva, az 
ülést ezennel megnyitom és a szót, ezzel az egy pohár vérforraló 
madeirával együtt átadom Sligovitz Péter alelnök urnák.

Sligovitz Péter: Az elnök ur bizalmát és madeiráját kö­
szönettel fogadom; egyben felkérvén őt, hogy ez utóbbit repe- 
tálja meg.

Törköly Ambrus: Az alelnök ur kérése elől semmiképpen 
sem zárkózhatom el; de mivel a madeirából csak tizenkét pintes 
üveggel áll rendelkezésemre s ez a quantum jómagámnak is édes­
kevés, megbízom Rostopschin Vladimir tagtársunkat, hogy két 
hordó soproni lagersört csapoltasson.

Rostopschin Vladimir : Készséggel meghajlom az elnöki 
óhajtás előtt. A két hordó sör ime már itt leledzik. De mivel e 
két hordó sörből a magam szóraját is alig elégíthetem ki, telj­
hatalmat adok VVutki Jeromos : pénztáros urnák fél hektó szövet 
kezeti ezerjó megrendelése erányában.

Wutki Jeromos: Éppen csak arra fáj a fogam. Azt meg­
tartom magamnak, Anisette Fridolin ellenőr ur ugvhiszem meg­
elégszik 25 liter sestakerti karczossal is.

Anisette Fridolin: Ötven literen alul nem adom. A múlt­
koriban 45 liter sem gyűrt a földre, azzal a potom öt literrel 
csak megszerezhetem most.

Törköly Ambrus: Helyes a szó, gyorsan hangzó. Hát a 
többi tagtárs ur mit kíván?

Bornemissza Balázs (jegyző): Én megelégszem nyolez üveg 
Pomerivel.

Curacao Vincze: Egy lavór krampampuli éppen betenné az
ajtót.

Likőr Franczi: Én Schveehatira áhítozom. Három csizmá­
val épenséggel elegendő lesz.

Vanília Kristóf: Hát a pilseni mit vétett"? Az se maradjon 
cl a másik mögött. Azt én a magam számára foglalom le.

Tréler Gyurka: Én szerény ember vagyok. Egyelőre csak 
három krajezárért kérek a négyesből; — de harmineznégyszer.

Törköly Ambrus: Bravó! S miután több kongresszista 
nincs jelen, a kívánt fluidumok pedig, mint tetszik látni a ház 
asztalán és a ház asztala alatt leledzenek, — indítványozom, hogy 
nemes czélunktól áthatva, térjünk át a napirendre és . . .

Mind (kitörő lelkesedéssel): — igyunk!

Csés jó napot!
— Adjon Isten szomszéd asszony !
— Hová-hová olyan nagy sebbel lobbal.
— Nagy öröm van a famíliában szomszéd asszony 

lelkem !
— Mi történt "? mondja már lelkem eszem a 

száját ?
— Nagy sor az galambon ! Tegnapelőtt fiút hozott 

a gólya a házhoz, oszt most ugyancsak kiszülődünk a 
keresztelőre. Azir sietek most megrendelni mindenféle 
fajin fűszert és lisztet a süteményekhez és a fehér 
kalácshoz.

— Hat oszt kinél vásárol szomszéd asszony ?
— Május 5-én nyit egy uj fűszer és liszt ke­

reskedést a fiatal Rosenthál Sándor ur a Csapó-utca 
elején ott a hun eddig a kapitánysági hivatal volt. — 
Oszt ehe a bótosho van bizalmam, hogy jól kiszolgál, 
mert ismerem még az apja üzletiből. Oda mennyik kel­
méd is vásárolni szomszíd asszony.

Van szerencsénk a n. é. közönség szives tudomására adni, hogy raktárunk felújítása és nagyobbitása 
miatt a Leidenfrost Gy. ezégtöl átvett összes

rum, cognac, likőr, pecsenye és aszú borok, magyar 
és franczia pezsgőket beszerzési áron kiárusítjuk.

Tisztelettel CZEGLEDY ÓS POLGAR fűszer-, csemege- és borüzlete
Telefon 65. szám. Piacz-u. 16., Bika szállodával szemben.
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Az utczáról.
— Hová igyekszik hugomasszony"?
— Megyek bevásárolni egy tavaszi ruhának valót.
— Hát osztán kinél szokott vásárolni ?
— Mán én ídes lelkem ruhának, fehérneműnek 

valót, selyem karton és battiszt kendőt, ágyneműt 
csipkét, függönyt; egyszóval mindent a mi csak kell 
magamnak és a családomnak mindig a Vágó Andor 
utódja boltjába vásárolom be, mert ídes anyám, meg 
még a nagyanyám is mindég ott vásárolt, mert az a 
bolt már 70 esztendeje, hogy fenn áll, oszt tísztessíge- 
sen és becsületesen szolgálják ki a vevőket. Ott van 
az a rígi híres bút a föpiaczon a lő trafik mellett. Jó 
lilékkel ajánlom kelmédnek is nénémasszony, oszt tudom 
nem bánja meg ha ott vásárol.

— Na ha igy van, akkor magam is oda fogok 
menni bevásárolni, oszt megmondom, hogy hugomasszony 
kommendálta.

Hol szórakozzunk"? Minden vasárnap este a 39 
gyalogezred zenekara Márkus Jenő „Dréher sörcsar­
nok“ téli-kert éttermében hangversenyt rendez. Belépti 
dij nincs.

Mihalovits I. gyógyszertára a „Kígyódhoz 
Debreczenben. Ajánlja.: Harmat arczporát (pouder) 
mely készítmény üde szint kölcsönöz az arcznak s 
nem rontja az arczbőrt. Kitűnő illata, teljesen ár­
talmatlan volta, valamint finomsága által vetekedik 
bármilyen arcz, vagy rizsporral. Jól tapad s igen jól 
fed. A Harmat-Créme a Harmat szappannal együtt hasz­
nálva az arczbőrt üdévé, széppé teszi s megóvja a 
megránczosodástól. (Kapható 3 színben, fehér, rózsa 
s créme színben) minta doboz Harmat pouder ára 50 
fillér, (pamacscsal 60 fillér.) Nagy doboz ára 1 korona 
80 fillér. Ajánlja továbbá következő arczporait : Berlini 
fettpouder (3 féle színben) kis doboz ára 40 fillér, 
nagy dobozára 1 korona s 1 korona 60 fillér. Velutin 
pouder (3 féle színben) kis doboz 60 fillér, nagy doboz 
4 korona.

KÖZGAZDASÁG.
A triesti általános biztosító-társaság iAssicuniziorű Gene­

ráli) f. évi április hó 1-én tartott 69-ik közgyűlésén terjesztettek 
be az 1900. évi mérlegek. Az előttünk fekvő" jelentésből látjuk, 
hogy az 1900. deczember 31-én érvényben volt életbiztosítási tőke­
összegek 525.894.823 korona és 90 fillért tettek ki és ez év folya­
mán bevett dijak 22,680.434 korona 19 fillérre rúgták. Az élet­
biztosítási osztály dijfartaléka 10,360.434 kor. 80 fillérrel 134.500.736 
korona 39 fillérre emelkedett.

A tíízbiztosítási ágban a díjbevétel 11,35 (.800.682 korona biz­
tosítási összeg után 18,641 775 korona 65 fillér volt, miből 7,923.074 
korona. 12 fillér viszontbiztosításra fordittatott úgy, hogy’ a tiszta 
díjbevétel 10,718.701 korona 53 fillérre rúgott, mely összegből 
6,974.287 korona mint díjtartalék minden' tehertől menten jövő 
évre vitetett át; a díjtartalék tehát a tiszta díjbevétel 65° «-át 
teszi ki. A jövő években esedékessé váló dijkütelezvénvek ősz- 
szege 77,309.462 korona 97 fillér.

A szállítmánybiztosítási ágban a díjbevétel kitett 6,411.667 
korona 25 fillért, mely a viszontbiztosítások levonása után 
3,303.342 korona 99 fillérre rúgott. Tiszta dijak és kártartalék 
cznnén 2,726.677 korona 64 fillér helyeztetett tartalékba 
, , . .^árokért a társaság 1900-ban 26,931.463 korona 16 fillért 
tolyositott. t-hhez hozzáadva az előbbi években teljesített kárfize­
téseket a társaság alapítása óta károk fejében 688,595.391 korona 
és 06 fillérnyi igen tekintélyes összeget fizetett ki. Ebből a kár­
térítési összegből hazánkra 128.644.015.26 korona esik, inelv ösz- 
szeget a társaság 186.920 káresetben fizette ki.

A nyereség tartalékok közül, melyek összesen 13 754.975 
korona 35 fillérre rúgnak, különösen kiemelendök: az alapsza- 
balv szerinti nyereségtartalék, mely 5,250.000 koronát tesz ki az 
értékpapírok árfolyam-ingadozásra alakított tartalék, mely a 2,920.985

Debrcczcn. 1901. április 28.

korona 12 fillér külön tartalék, úgy szintén az évi nyereségből 
kihasított 458.639 korona 05 fillérrel, 8,344.975 korona 35 fillérre 
emeltetett fel ; továbbá felemlítendő még a 160.000 koronára rugó 
kétes követelések tartaléka. Ezeken kívül fennáll még egv 560.000 
koronát kitevő külön alap, melynek az a rendeltetése, hogy az 
életbiztosítási osztályban a kamatláb esetleges csökkenéséi ki­
egyenlítse.

A társaság összes tartalékjai és alapiai, melyek első rangú 
értékekben vannak elhelyezve, az idei átalakulások folytán 
162,608.919 korona 18 fillérről 173,458.451 korona 60 fillérre 
emelkedtek, melyek következőképen vannak elhelyezve :
1. Ingatlanok és jelzálogkövetelésok . 30,741.137 kor. 02 fillér
2. Életbiztosítási kötvényekre adott köl­

csönök ........................................ 16,283.18 „ 30 „
3. Letéteményez.ctt érték-papírokra adott

kölcsönök................................... 2,378.490 , 50 _
4. Értékpapírok ............................. 110,354.705 _ 50 ,
5. Tárcza váltók................................... 1,155.170 „ 32 „
6. A részvényesek biztosított adóslevelei 7,350.000 „ — „
7. Bankoknál levő rendelkezésre álló kö­

vetelések, készpénz és az intézet 
követelései, a hitelezők követelé­
seinek levonásával.................... 5,195.767 „ 79 _

összesen : 173,458.451 kor. 60 fii.
Ezen értékekből 43 millió korona magyar értékekre esik.
A mint a jelentésből látjuk, dr. Liuidi Yitnlis ur elha­

lálozása folytán megüresedett vezértitkár helyettes állása Luzzati 
Gioberti úrral töltetett be.

UJ
VARRÓGÉP- és KERÉKPÁR MŰHELY. 

Elvállal mindennemű műszerészet! munkákat; 
Nikkelezést. Zománczozást úgy mindennemű 
Villanyos műszereket, valamint Feszmérőket 
(Manometer) SZIGETI JÓZSEF műszerész, 

Piacz-utcza 58., Bank palota.

Bútorok
a legnagyobb választókban, jutányos árban, ízléses és 

legszolidabb kivitelben csakis

Killer Ede
butorgyáros, es. és kir. udvari szállítónál

Debreczen, főpiacz a főtőzsdével szemben.
kaphatok, hol úgy a legszerénvebb, mint a legdíszesebb, 
menyasszonyi kelengyék, szobáberendezések és díszítések 

kifogástalanul eszközöltetnek.

©©©©©©-©©©©-©©©©©-©©©©
© Üzlet áthelyezés. ©
© _. Tisztelettel értesítem a 11. é. közönséget, hogy ©
ffi PiaCZ-UtCZa 12. szám (Stenczinger-ház) alatt lévő és ZT\

® 38 év óta (Serli-félej fennálló
óra és ékszer üzletemet ©

május 1-tól az Alföldi tkpénztár épületébe (a Bika szálloda-
m val szemben Piacz-utcza 16. sz. alá helyezem át. zk
ZTN A ho! mint eddig is a legszolidabb bel- éS külföldi Síi

áruval a legolcsóbb árak mellett állok a é. w.- ©
(y zönseg rendelkezésére.
/TN Becses pártfogásukért esedezem, tisztelettel za

m Serli Ede utóda GASPARIK ANTAL $
Se , .. niäv. inüórás és ékszerkereskedő öv
<Iy ESY j° házból való íiu tanulónak azonnal felvétetik. ^

©©©©©-©©©©-© ©©©©©-©©©©
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Világkiállítás
Páris 1900. 

GRAND PRIX

Singer varrógépek nélkülözhetetlenek a háztartás és iparban.
Singer varrógépek mintaszerűek szerkezet és kivitelben.
Singer varrógépek a gyárüzemben a legelterjedtebbek.
Singer varrógépek utólérhetlcnek szolgáltatási képességben és tartósságban.
Singer varrógépek a divatos mühimzésre a legalkalmasabbak.

Ingyen oktatás
a divatos mühimxésben is.

A Singer Co. varrógépei világhírüket a kitűnő minőség es nagy szolgáltatási képesség­
nek köszönik, mi kezdettől fogva összes gyártmányait kitüntették. A folyton emelkedő eladas, 
az. előkelő kitüntetések minden kiállításon és majdnem 50 éves fennállása a gyárnak, a leg­
biztosabb garanciák gépeik jóságáért.
Singer electro motorok, különösen varrógép "k hajtására, minden nagyságban.

Singer Co. varrógép részv.társaság.
DEBRECZEM, Piacz-utcza 42.

I I I I I I I II I II III I I M 1 ! ! ! í I ! 1 ! ! 1 1 1 I 1 I 1 1 1
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iCZEGNEL:
KISTEMPLOM BAZAR

a legújabb női ruhaszövetek, selyem 
mosó kelmék, nagy választékban, igen jut 

san szerezhetők be.

1aradékok és kiselejtezett áruk 
rendkívül leszállított áron adat­
nak el — ----- -

áruk.
íinyo-

I I I I I I I I I I m M I I I I I M I I M I m I I I I I miiin I I I I I I I I ............

Uj épület faraktán.
Van szerencsém a n. é. közönség becses tudo­

mására hozni, hogy a Homokkert 258 sz. a közraktár 
mellett levő debreczeni faáru raktár szövetkezet épületfa- 
raktárát meg és átvettem, azt a legjobb minőségű friss 
faragott és fűrészelt épületfa. deszka, lécz, zsindely és
gömbfákkal újonnan felszerelve, saját ezégem alatt tovább
toktatom. ,

Ennélfogva azon kellemes helyzetben vagyok, hogy 
nagyon előnyös árak mellett igen jóminőségü anyagok­
kal szolgálhatok és kérem egy próbavásárlással erről 

i szives meggyőződést szerezni.
Pontos és kifogastalan kiszolgáltatásról üzletveze­

tőm Goldberger Adolf ur kipróbált szakavatott erő kezes­
kedik. Kiváló tisztelettel

Debreczeni faáru raktár HORVÁTH JÁNOS.

Czement, sajtolt tégla, sárga és piros,
elszigetelő lemez, gipsz

legolcsóbb bevásárlási forrása.
Liegnaqyobb raktár.

A bcocsini czementgyár, -- --------------------------
~ a kőbányai gőztéglagyár,

az egeres! gipszgyár
egyedüli képviselője :

Stegmüller Árpád
DEBRECZEJN, Kölesey-uteza 3.

Vidéki megpendclésok pontosan teljesittetnek.

~~.T~ ~ ■■ Telefon : 255.

Fényképészeti
czikkek

gyári raktára
„Elite“ —
#«•* fényirda

Piacz-utcza 81. sz.

Elvállal mindenféle szobafes­
téseket. tapetirozásokat, 
templomok festését, oltá 
rok és szószékek 

aranyozását
a legmüvési esebb/^ -Vv <0’'^°
kivitelben. *

XP-

DEBRECZEN.
-A O xP* ///
y> - piacz utcza 21. sz. alatt,

a Tisza palota átellenében.

l j posztó és gyapjú szövet üzlet.
Van szerencsém a n. é. közönséget értesíteni, hogy 

Piacz-utca 24. sz. a., a nagytőzsde szomszédságában
gyapjúszövet üzletet

rendeztem be, a hol rendkívül dús raktárban mindenféle 
féríi és fin gyermekruháknak való szövetek felette 
jutányos árban kaphatók. — Föczélom nagy for­
galmat csinálni, a legcsekélyebb haszon melleit. 

Tisztelettel

KLEIN JAKAB, POSZTÓKERESKEDŐ
DEBRECZEN, Piacz-utcza 24.

200 öltönymaradék gyapjúszövet a legjutányosabb árban. 
Vaggongyári alkalmazottak előnyben részesittetnek.
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t< Dréher köi]ántiai Serfőzdéiének főraktára Áron Miksánál Debreczen. ^
U ^ 1

A közelgő sörévad előtt, a nagyérdemű közönség tájékozása végett, van szerencsém tudomására ^ 
4< hozni, hogy Dréher Antal kőbányai serfőzdéjének sörét eredeti minőségben nT

5 @ © © © kizárólag © © @ ® j*
4#' az üvegeinken látható és a dcbrcezeni keresk. és iparkamarának védjegy alá bejegyzett czimkékkel ellátott ^ 
u palaczkokban hozom forgalomba. — Egyben felhasználom az alkalmat a t. közt ínség b. figyelmét 
n arra felhívni, hogy eredeti Dreher hordós sört a következő helyeken mérnek ki. u. m.: Arany Bika SZal- 

loda, Dréher sörcsarnok, Dobos pavilion, továbbá Péter Pál, Ottó Sándor (vasúti vendéglő). Toro Imre,
H Sp°rni Gyula és Kemény Ián0s Uralm:lL Kiváló tisztelettel ÁfOIl MÜSSE Dréher Antal s e r főz d éj ének képviselője.

©©©©©©©©©©©©©©©©©©©©

||5 BEOCSIÜi!
0 portland és román 0
I SS CZEMEHt S ®

®'*' Aszfalt elszigetelő lemez, kátrány lemez, valódi z-p, 
m szagtalan aszfalt fedlemez. karboíineum. kőszén- ^
® kátrány nagyban és kicsinyben és a iegjuiányo a? 
0 sabb árban kapható ©
^ Lukács Vilmosnál ^
0 Debreczen, Hatvan-u. 5. szám. 0

©©©©©©©©©©©©©©©©©©0®

Pásztor Gyula és Társa
és rézáru kereskedése.

Csapó-utcza Bank ház.
vas-, szerszam-

DEBRECZEN

A nagyközönség szives figyelmét van szerencsénk felhívni

VÉS, aczél és rézáru kereskedésünkre
Debreczen, Csapó-utcza elején.

Gazdasági esz.ko^ök:
Lánczos (Sack) ekek,mindenféle ekerészek és kézi szerszá­

mok. Vasboronák, lánczok. Angol gépszij és gépfelszerelések.

Háztartási czikkeA:
Takarék tűzhelyek, kályhák, konyhaedények, Solingeni 

evőszerek, ollók és zsebkések. Épület- és hulorvasalások. — 
Műszerek minden kézműves számára mérsékelt árak mellett. 
Épületi vasgerendák és falkötö vasak külön ajánlat szerint.

2 Vidéki megrendelések pontosan és gyorsan eszközöltetnek.

CZIP Ó R A K T A R
Batthyányi- és Kossath-utcza sarok.

Ajánlom a n. é. 
közönségnek dúsan 
felsterelt férfi-, IlŐÍ
és gyermek czipő
raktáramat, úgyszin­
tén mérték utáni 
megrendelést bel- és 
külföldi anyagomból 
a legújabb divat szc- 
a legegyszerűbbtől a 
- Számos megrende-

©

t=r©—tdQ©
©
N

rint. rövid és pontos idő alatt készítek 
legíinomabbig igen könnyű czipöket. - 
lest kérve, kiváló tisztelettel Réti György.

^7 y

Az általam leggondosabban összeállítóit tekintélyes orvosok által 
ajánlott és jónak talált vegytiszta

SÓSBORSZESZ
mely már eddig is igen nagy elterjedtségnek örvend, kapható minden fü- 
szerüzletben, valamint gyógyszertáramban.

Ára egy kis üvegnek 45 kr , egy nagy üvegnek 90 krajezár.
Vidéki megrendelések pontosan teljesittetnek.

Használati utasítással ellátott könyvecske minden üveggel adatik

Tóth Béla gyógyszertára és illatszerraktára 
Debreczenben (Tisza-palota.)

Nyomatott Hoffmann és Kronovitz könyvnyomdájában Debreczenben főpiacz, a főpostával szemben.


